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[ RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE ]

JOTOBOP

06 yupexaenun EBpasuiicKoro 3xoHoMu4eckoro coofmecrsa

Pecny6mixa  bBenmapycs, Pecmybmukxa  Kasaxcrar, Ksmprasckag
Pecry6rmuxa, Poccmfickas @eneparas u Pecryfmuxa TamxukucTad, nanee
umenyemsie JoroaprearomaMuct CTOpOHaMH,

ABIDKHMble CTpeMJieHHeM O0eCHeunTs CBOE MWHAMMIHOE Pa3BHTHE
IyTéM  COIMIaCOBAHMA  [TPOBOTMMBIX COLAATBHO~?KOHOMHIECKHX
npeobpasoBasdid  OpH  3GQeKTUBHOM HCTONMB30BAHAM  IKOHOMHIECKHX
NOTEHIHANOB A1 NOBHIIIEHAS YPOBEA XU3HH CBOTX HapOIOB;

HCDO.THEHHBIE pemIMMOCTH  NOBBIDATs  3QEKTHBHOCTH
B3aMMOACHCTBHA B LEMIX PA3BHTHA HPOLECCOB HHTECrPAlMH MEXIY HUMH H
yry6aTe B32aRMMHOE COTPYIHHYECTBO B PA3MSHBIX 00MaCTAX;

0co3HaBasi Heo0X0AMMOCTh KOOPIMHALIMHM NOAXON0B NIPY MHTEIDAIMY B
MHMPOBYIO SKOHOMHAKY ¥ MEKIYHAPOIHYIO TOPrOBYIO CHCTEMY,

BHIP2Kas TOTOBHOCTD B IONHOK Mepe BHIIONHATE 00S3aTENLCTBA,
TIPHHESTTHE EMH B COOTBETCTBIM ¢ CorjiamenneM 0 TaMOKEHHOM COHO3E MEKIY
Poccriickoit ®epepanmeti u PecoyOmuxo#t benapycs ot 6 amsaps 1995 roma,
CornamermeM 0 TamoxerHOM coo3e OT 20 susapd 1995 rona, Horosopom 06
yrayOneHAH HETEIpalMHE B OKOHOMHYECKOH ¥ TIyMaHwTapHod  ofmacTax
ot 29 mapra 1996 roza u [HorosopoM © TamoxeHHOM cOio3e W Epxmrom
3KOHOMHYECKOM IPOCTPAECTBe 0T 26 despans 1999 roza;

noaTBepXKAas  CBOK  IIPHBEPKEHHOCTh  [NPHHLMIAaM  YCTaBa
Oprammsamuu O6pemiaensarx Hampmt, 2 Taoke 00menpr3HasdHasM TPHATHIIAM
H HOpMaM MeXAYHapOXHOTQ [IpaBa,

AOTOBOPHITHCH O CITEXYIOMEM:

Cratssa 1
Vupexnenue MeRIYHapOIHOH 0PraHU3aLHK
Hacrosmmav Jorosapusatomuecs CTOPOHE! YIPEKIAOT MEXITYHAPOIHYIO
opranmsanno “EBpasuiickoe IKOHOMHYECKOe coofmectso” (nanee — EBpA33C
wm CoobmecTso).
EBpA33C obmanaer nomHOMOTMAMH, HOGPOBOIEHO NEPENaBAEMBIME €MY
JloropapuparommeMucs CTOPOHAMH B COOTBETCTBHH C  IOJQXKEHHAMH
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gactosmmero Joroeopa. Joropapusarommecs CTOPOHB! OCTAIOTCA CYBEPEHHBIMH
¥ PABHONDABHBIMH CYOBEKTaMH MEXIYHAPOZHOIO IpaBa.

Crates 2
- Henn 1 3axayuu

EspA3DC cosmaerca w1 3¢dexTMBROrO npomBMKEHHA OpoUECca
¢opmuposarma Horosapusarommmacs CropoHamp TaMOXEEHOr0 €003 H
EmMeOro 3x0HOMHIECKOrO IPOCTPAHCTBA, 2 TalOKe PEAH3amue JPYTHX HeJel B
3aj1a4, ONpeaeNeHAbX B BEINEHA3BAHHEIX COTMAMEHHX 0 TaMOxeHHOM COK03e,
Jorosope 06 yrmybneHuu EHTErpalyi B 3KOHOMHUECKOH H TyMaHHTapHOH
obnactax u Jorosope 0 TaMOXeHHOM COK3e ¥ EIMHOM 3KOHOMHUECKOM
IPOCTPAHCTBE, B COOTBETCTBHM C HAMEYCHHBIMH B YKa3aHHBIX AOKYMEHTax
TanaMy.

Paree 3axmouerrsle [lorosapasarormmmuca Croporamu Mexdy cood
IOrOBOPHI, a TAlOKe PEWICHHA OPTaHOB YNPABICHHA MHTErpalel MPOIOIKAKT
IeACTBOBATH B YaCTH, HE POTHBOpeYamed HacTosmeMy JOroBopy.

Crarea 3
Oprags

OGecneqrBas IpeeMCTBEHROCTD CO3OaHABIX paree [loroBapHBaIOIIMMHCA
CTopoHaME OpraHOB YTUpaBICHHA HMHTEIPAUMEH, ANA BBIIOMHEHHA LENeH H
3anaq Hacrosmero Jorosopa B pamkax EBpA3DC neHcTBYIOT:

Mexrocynapcrsennsii Coser (Mesxroccoser);

Hererpamuonssit KomarerT, _

MesxnapnamerTckas Accambnes (MITA),

Cya Coobmectsa.

Pemenne 0 DOpeKpameHWH [CSTENBHOCTH OPraHoOR  YNPaBiCHHA
HHTerpaumes, yupexagerEsx JoroBopoM 06 yruyOneEMW — HHTErpamdHd B
JKOHOMUGECKOM M TIymaEwTapEO# ofmactax 0T 29 Mapra 1996 roma
Jlorosopom 0 TaMOXeHHOM Cox03e ¥ EXMHOM IKOHOMHUECKOM MPOCTPAHCTBE
ot 26 deppang 1999 roga, mparuMaeTcs MexroccoseToM.
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Crarosa 4
ITpeaceaatenscrso
IpencenaremcTso B Mexrocyapersennom Copete 1 HHTErpamrosEOM
Komurere ocymecTBiseTcs DOOYEPENHO B INOPAEKE pycckoro andasuta
K2KIBIM rocyaapcTBoM-wieHoM CoobmecTsa B TeYeEHe OXHOro roaa.
[Topamox mpemcemaTemscTBa B Opyrux opramax  Coofmecrsa
OIpeeNAeTCAd COOTBETCTBYIOMMMHE IOTOKEHAAMH.

Cratps §
Mexrocynapcraennsiii Coser

MexrocynapcTBeHHEli COBET ABNAETCH BHICITNM opragoM EBpAslC. B
ero COCTaB BXOANT [NaBM TOCYHApPCTE M INMaBEl  IPABHTENBCTB
HoroeapuBarommuxcs CTOpOH.

MeXTOCCOBET paccMarpuBaeT TpHAHIMIMATHELE BOmpocH Coofmectsa,
CBA3aHHBIE ¢ OODMMMH HHTEpeCaMH TIOCYHApCTB-Y4aCTHHKOB, ONpeXdeNster
CTPATETHIO, HAPARICHUS B NEPCICKTHBE Pa3BUTHA KETEIPAITME H OPHEUMAeT
pelieHns, HapAaBJ/ICHHEIE Ha PeTH3AINMO nenel u 3anay EBpA3lC.

MexrocynapcTBerusit CoBeT Raer mnopyuenus HEHTerpaumsoHHOMY
Kommrery, ofpamaercs ¢  3ampocaMH H = DEKOMEHNAIAAME K
Mexmapﬁmea'rcxoﬁ Accambnee, ¢ 3ampocamu x Cyay CooOmectsa.

MexToccoBeT CBOMMH PEIICHUAME MOXET Y4IPEXIaTh BCIOMOraTeNbHbIE
opraarl CoobmecTsa.

MexroccoBeT coOHpaeTcs Ha YPOBHE IJIaB rOCYAapCTB HE PExke OTHOTO
pasa B TOI ¥ Ha YPOBHE I1as NPABHTENBCTB HE PeXe MBYX Pa3 B TOA. 3aCeTanus
IPOBOAATCH HOJ DYKOBONCTBOM OpeACTasHTens JloropaprBaromeics CTOpOHHL,
Ipence faTeNBECTBYOMme B Mexroccosere.

Oyaxipmm  ® mopsaok  paboTRl  MekroccoBera  ONpenesmoTCS
[TonoskenmeM, KOTOPOE YTBEPKZACTCH MeXTroccoBeTOM Ha YpPOBHE INHaB
rocynapcTB-yqacTEMkoB EBpA3SC.

Crates 6
Harerpaunosusii Komurer
VirTerpamionasi KoMuTeT AB/IAETCA MOCTOAHHO JeHCTBYIOMIMM OpPraHOM

ErpA32C. -
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1. OcHosHbIe 3amayy HHTerpamyonsoro KomureTa:

oBecniegesue B3auMoaeHCTBUA opraros EBpA3dC;

NOArOTOBKA MPEIOXKEHHH 10 MOBECTKE MHA acefaHri Mexroccosera u
VPOBHIO HX ITPOBEACHHUA, 2 TAIOKE NPOEKTOB PEMEH A M JOKYMEHTOB;

HOATOTOBKa MNPELNOXKEeHHH Mo Qopmupesarmo Gromokera EBpA3DC H
KOHTPO/Tb 33 er0 WCIONHEHHEM;

KOHTPOMb 32 peaH3are pemieHH, mpHEATEX MeXroccoBeToM.

B 1engx BbIMOTHEHAA CBOMX 32124 MHTerpamnonysii KoMuTet:

OpHHMMaeT peIeHHs B OpenenaX MNONHOMOYME, ONpegeeHHBIX
HacToAmmM JIOroBOPOM, a TAKOKE. AeNerHpOBAHHEBIX eMy MeXTocyIapCTBEHHBM
Cogeronm; '

€KErOJHO HpPeACTaBIAeT MEXTOCCOBETY AOKNaX O MONOXKEHHH Il B
CoofmecTBe W XOjJe peaTH3alMH ero menef H 3agad, OT4eT O cBoei
AesTebHOCTH, a Taloke 00 HenomHerHH Oromkera EBpA3DC;

paccMaTpuBaeT MepbI, HanpaBAeHHBIE HAa  JOCTH/AKEHHE  Lelted
CoofmecTsa, B TOM 9HCIC 3aKMOUEHHE COOTBETCTBYIOMIHX JOTOBOPOB H
mposenenme JloropapmearomuMuCs CTOpOHaMM eIMHOH MHOMMTHKM [0
KOHKPETHbIM BOIPOCAM H FOTOBHUT COOTBETCTBYIOIIME NPEANOKEHHUS,

AMeeT mpaBo of0pamarhcd ¢ DPEKOMEHITAUHAMH B MeKroccoBeT, ¢
PEKOMEHJAMLIME H 3alIpocaMH B MexnapiaMeHTckyr0 Accamlrer H
npasuTenberBa Jorosapusaromuxcs CTopox, ¢ 3aupocamu B Cyx Coofmectsa.

2. B cocraB Hrrerpammonsoro KoMHTETa BXOAAT 3aMECTHTEIH [1aB
npasutenpcTe Joropapusaromuxcs Cropon. Ilpencezarems WinTerpammosHOTO
KomuTeTa npuHHMaeT y9acTHE B 3aCeHaHlAX MexroccopeTa.

3acenamua MHTerpaimorHOro KoMmHTeTa MpOBOZATCA HE pexe OTHOr0
pasa B Tpu Mecsaua.

B nepuon mexxay 3acegammsavy MHTerpamiorHoro KoMuTeTa TeKyIyio
pabory Coofmecrsa obecnemuBaer Komuccua IlocTosmueix mpeacraBaTenei
([Toctmpemos) [orosaprBatomgxca CTopor mpu EBpA3DC, HaznagaeMsx
T71aBaMH roCyAapCTB-yIacTHHKOB.

3. Opramusaims padoTel ¥ HHGOPMAUMOHHO-TEXHHUECKOEe Ofecmedenue
Mesxrocynapcrserroro Coseta i MHTerpammorsoro KoMurera Bo31araored Ha
Cexperapuar MuTerpamuonnoro Komurera (Cexperapuar).

CexperapuaT Bo3INaBigeTcd [ €HEPATBHBIM  CekpeTapeM, KOTOPBIH
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HasHadaercs  MexrocygapcTBeHHsIM  CoBETOM MO MPEICTABISHHIO
Hnterpammornnoro KoMureTa CpOKOM Ha TPH roza.

IeHepambHBIff  CEKpeTaph  SBAACTCA  BHICHIMM  AAMHHMCTDATHBHBIM
JomxsocTHRIM  jmuom  CooOmecTsa,  y9acTsyeT B 3aCETaHMAX
Mesxrocyaapersersoro Coseta ¥ MHTerpannornoro Komurera.

Cexperaprar ¢opMupyeTCs 43 WHCIA rPakiaH [OCYIapCTB-y4aCTHHKOB
Ha KBOTHOHM OCHOBE C y4eTOM AOMEBBIX B3HOCOB Jorosapusatonmxca CTOPOH B
dromwrer CoodmecTsa ¥ THI, HAHMMAEMBIX 0O KOHTDAKTY.

IIpu ucromsermy cyxeOHBIX 006g3aHROCTeN [eHepatbHEIf ceKpeTaph u
nepcoHan CexpeTapHaTa He QOJDKHBI 3aNpamKBaTh HIM ONYYaTh YKa3aHHA OT
Kaxo# 66t TO HM Gp110 Jorosapusaromeiics CTOPOHS! WA BIACTH, IOCTOPOHHEH
ns Coodmectsa. OHM JOJDKHB! BO3ACPKHUBATHCS OT OOBIX AEHCTBUH, KOTOpEIE
MOTTH OBl OTPasHTBCA Ha MX NOJOXEHHH KAK MEKIYHAPOTHBIX JOLKHOCTHBIX
JTHII, OTBETCTBEHHBIX TOMBKO mepen EBpA3lC.

Horopapuparommecs CTOPOHBI 00A3YIOTCA YBaXKaTh MEKIYHADOIHbII
xapakrep o8s3aHHOCTER | eHepaAHOTO CekpeTaps i epconana CexpeTapuara u
He [BITATHCA OKA3bIBAaTh HA HMX BIMAHWE NPH UCOONHEHHM WMH ClYXeOHBIX
00A3aHHOCTEH. ‘

QyHxiMA H  nopgaok  paborer  Marterpaumonmoro  Komurera
onpenenorcs  [lomoxerdeM,  YIBEPKIAEMBEIM  MEXrocyRapCTBEHHBIM
Cogerom.

Cratha 7
MesxnapiamenTckas Accambies

MexmnapnamenTckas Accambiies ABIIETCA OpraHOM —[apIaMeHTCKOro
COTpyZHHYecTBA B pamkax EBpA3DC, paccMaTpHBRIOMMM  BOHIPOCH
rapMoEm3aimy (COMDKEHNA, YHU(QHUKAIMKE) HAHMOHATBHOIO 3aKOHOMATENBCTBA
Jlorosapusaromuxcs CTODOH H IPHBENEHHA €10 B COOTBETCTBHE ¢ AOTOBOPAMH,
3aKHOYeHHEBIME B paMKax EBpA3DC B nensax peanwsauuu 3anas Coodmectsa.

MeamapnaMenTckas AccamBies (opmupverca H3 Iap/IaMEHTapHEE,
IenerupyeMelx napinamerTamu Jorosapuparonmxcs CTOPOH.

MexmapnamesTckas Accambies B Npegenax CBOMX IOIHOMOYHIA:

paspabarerBaeTr  OCHOBBI  3aKOHOJaTenscTBa B 0a3zoBbix  cdepax
UPaBOOTHOMEHHH, NOLIEKAMFE DACCMOTPEHAI0 MexXroccoBeToM; )
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NpUHUMaeT THIOBBIE MPOEKTHI, HA OCHOBE KOTOPHIX paspadaTbiBaloTcs
AKThI HAIMOHATHHOTO 3aKOHOAATETHCTBA;

MOXeT 00pamaTsCca ¢ PeKOMEHIAMAMY K MeXroCCOBRTY, 3amPOCaMy U
pekoMeHtammaMHE K Marerpammonsomy Komurery H  mapiamenTav
Horosapusatomuxcs CTopoH, ¢ 3anpocamn k Cvay CoobmecTsa.

Tlonokerwe o MexnapaaMeHTCKOA — AccamOiee  vIBep:KIaerTcs
MeskrocynapcTBeHHEIM COBETOM.

Cratesa 8
Cya Coodmecrsa

Cyn Coobmectsa obecmedmBaeT  eOMHOOGPA3HOE — ODHMEHEHHE
Horopapusaromumucs  CtopcHaMH  Hactosmero JoroBopa H  APVIHX
mefictBytomux B pamkax CooOmiecTsa AOTrOBOPOB H HPHHHMAEMBIX OpraHamy
EspAz3C pemeni.

Cyn CoobmectBa pacCMaTpHBA€T TAKKE CIIOPBI  3KOHOMMYIECKOrO
XapakTepa, BO3EEKatomue Mexay JorosapuBaommmvucs CTOpPOHAME O
BOIPOCaM peaH3almiy pemeruit opranos EBpA3OC u NOI0KeHHH I0r0BOpPOB,
medcTByromux B paMkax Coo0mecTsa, NaeT N0 HUM DPashACHEHWA, d TAKKE
3aKIOYEHHA. )

Cyn CoofmectBa GopMUpyeTCs H3 DpeacTaBuTeIeR JoroBapuBatomuxcs
Cropor B komudecTBe He Oomee IBYX DpeacTaBHTeNed OT KaxiIoH
NorosapuBaromeiics Croporsl. Cymsd HasHagaroTcs MeknapiaMeHTCKOH
Accambreer mo mpeacrasneryzo Mexkrocyaapersennoro CoBeta CpokoM Ha
IOeCTs JIeT.

Oprammsams  ®  nopaaok  gesremsdoctw  Cyna  Coodmectsa
oupenensoTcs ero CTaTyToM, YTBEpXKIaEMBIM MexT0CCOBETOM.

Cratea 9

YneHcTBO
[Tpuem B wiemsl EBpA3DC OTKPBIT LI BCEX TOCYIapCcTB, KOTOPHIE
ApUMYT Ha ceds 0043aTeNbcTBa, BHITEKAIOIIME M3 HacTOsmero Jlorosopa H
ApyrEX, ZAedcTBylommx B pamkax (Coodmmectsa [JOTOBOPOB MO  CIIHCKY,
onpenendeMoMy pemeHHeM Mesxrocynapcrsernoro Coseta, H KOTODHIE, MO
MHEHHIO WieHoB EBpA3DC, MOTrVT i HaMEDEHBI 3TH 0643aTebCTBA BBLIOMHATS.
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Jiobas [Jorosapuparomadcs CTopoHa Bmpase BBIATH u3  COCTasa
EBpA3DC, npeqBapuTENsHO YPErylIMpoBaB CBOM 00f3atelbcTBa  I€pes
CoofmiecTsoM M €ro WieHaMH H HampaBHB B MHrerpamuoHesi KoMuTer
odHUMANTEHOE YBEIOMIEHHE O BBIXQJE W3 HacTosmero J[orosopa He MO3dHee,
YeM 3a [JBeHAMIaTh MeCAUEB A0 Jarbl BBIXONA. lIpeKpameHHe WICHCTBA
HACTymaeT B TeKymeM OKOIKETHOM TOXY, €CIM YBeIOMJIEHHME HAIPaBACHO 10
npuHaTHA Oromkera CoodmecTsa Ha CHeOVIOmMil ORODKETHsH roi. Ecmm
YBeIOMJICHHE HANPABICHO NOC/AE NPHEATHA OOMKETA HA CAeIVIOmME roj, To
IpEKpaIeHHe WICHCTBA HACTYNIAET B 3TOM ClexyromeM BroKeTHOM FOay.

Yuactne B pabote opranos EBpA3DC [lorosapusaromeiics CTOPOHSL,
HApYmalomell MONOXEHHS HACTOAMEro J(OroBopa W/  IOTOBOPOB,
nefictByromux B pamxax — CoofmecTBa, MOXeT OBITB  OPHOCTAHOBIEHO
petIeEHeM Mexroccosera. Ecmu  sra  JloroapuBaromascs  CTopoHa
MpOJOMAAeT KapymaTh CBOH 0043aTelbCTBa, MeXroccoBeT MOKET MPHHATH
pemienue o ee uekmoueruy u3 CoodmecTBa ¢ JaThi, KOTOPYIO ONpeneIieT caM
Mexroccoser.

Crates 10
Hat.oonarenn
Cratyc nabmozarena npd EBpA3DC MOXKET MPeNOCTaBIATBCA JEOGOMY
rocyaapeTsy 8007 MEXIYHAPOITHOU MEKTOCYIapCTBEHHOH

(MeXTIpaBUTENBCTBEHHOR)  OpraHM3ally¥ B CIyvyae  O0paumleHHA ¢
COOTBETCTBYIOMIEH MPOCHOOH.

Pemenus o IpeA0CTaBIeHAH, IPHOCTAHOBKE WM aHHY/IHPOBAHMH CTaTyCa
Habmonarens mpurvMaroTes Mexcocynapcreenasm COBETOM.

Crates 11
IIpaBocnocodnocTn
EBpAs3C monv3yetcs Ha Tepputopum Kaxao# [orosapumaromeRcs
CTOpoHB! IPaBOCIOCOOHOCTBIO, HEOOXONMMOH Ul pEaiM3alluM ero ueied H

3a7Jad.
EBpA3DC MOXKeT yCTaHABIMBATh OTHOMEHHA C [OCYIapCTBAMH H

MEXTYHapOIHBIMK OPraHM3AUMAMH ¥ 3AKTI0YaTh C HMMH JOTOBODI.
EBpA33C nomb3yercs mpaBaMu FOPHAMYECKOrO JHIA H AL peaTH3alluH
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CBOMX Le/eH | 33129 MOXKET, B YaCTHOCTH:
- 3aKH09aTh JOTOBOPSI;
- IpuoGpeTaTh HMYIIECTBO K PACTIOPSKATBCS HM;

- BRICTYTIATH B CYIE,
- OTKpBIBATh CU€Ta H COBEPWIATE ONCPAHH C ACHCKHBIMY CDEICTBAMH.

Crates 12
Mecronaxoxaenue 0praHos

Mectom Haxoxaenus MarterpamionHoro KoMuTeTa sBAAETCS rOpOA
Anmats (Pecry6mika Kasaxcran) # ropos Mockea (Poccuiickas ®eneparmis).

Mectom Baxoxaerus MexuapraMeHTCko# Accambne ABIETCA OPOX
Canxt-IletepOypr (Poccuiickas Penepamms).

Mectom mHaxoxzewms Cyvoa Coofmectsa sBifercs ropoa Mumck
(Pecy6bmixa benapycs).

Io pemermmio MexrocynapcteerHoro CoBeTa B IocyIapcTBax-ieHax
CoofmecTBa MOTYT OTKpBIBATBCA IPENCTABHTENBCTBA  VIHTErPaLOHHOrO
Kommurera.

Crartes 13
Iopsinok NpHHSATHS pelleHHH

Mexrocynapcteermbiit CoBeT NPUHEMMaET BCe PEIIEHHs KOHCEACVCOM, 38
HCKTIOUCHHEM DEMEHMA O OPHOCTAHOBKE WICHCTBA MM 00 HCKTIOYCHHH H3
CoodmecTsa, KOTOPEIC OPUHHMAIOTCA M0 IPHHIMITY “KOHCEHCVC MHHVC IOJI0C
3amHTepecoBanBof Joropapusarometica CTopoms:”.

B HurerpamorsoM KoMmuTeTe pemieHHA MPHHMMAIOTCS OOJBIMHCTBOM
B 2/3 ronocos. B ciaydae, ecu 3a NPHHSATHE PEMIEHHMA HPOrOACCOBAIH YETHIPE
Jlorosapusaromuecs CTOPOHBI, HO NPH ITOM OHO He Hadpano GOIBIIHHCTBA B
2/3 romocoB, TO BONpOC MepedaeTcA Ha DAacCMOTpeHHE MeXroccoBeTa.
Komvgectso ronocos xaxnodt uz Jorosapusaromuxcs CTOPOH COOTBETCTBYET
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ee B3HOCy B GromxeT Coo0ImecTBa A COCTABIAET:
Pecrry6smaxa benapyce- 20 romocos;
Pecrry6mixa Kasaxcras - 20 ronocos,
Kerpretsexas Pecrymixa - 10 ronocos,
Poccutickas Genepaund - 40 ronocos;
Pecnyfmixa Taxsukucrad - 10 ronocos.

Cratpsa 14
Hcnosmienne pernenmii

Pemenus oprasos EBpA3DC wmcmomumores JJoroBapHBalOmIMMUCH
CTOpOHaMH [MyTeM NpPHHATHA HEOOXOTHMBIX HAUMOHANBHEIX HOPMATHBHEIX
IPaBOBBIX AKTOB B COOTBETCTBHH C HAUMOHATBHBIM 3aKOHOAATEICTBOM.

KorTpois 3a BemomHesneM o6g3arenscTs Jorosapupatommxca CTOpoH
D0 peaMiamvMe EHacTosmero [{orcpopa, APYTHX ACHCTBYIOUDMX B paMKaX
CoofmecTBa [OTOBOPOB K pemeHMM opraHos EppA3DC ocymecTsidercd
opragaymu CoodmecTsa B Mpegenax HX KOMIETEHIIMH.

Cratesa 15
®yHAHCHPOBaHHE

urancHpoBaHMe OEATEMBPHOCTH Opranos EBpA3dC ocymecTBnsercs 3a
caer Gromxera CoobmecTsa.

Bromxer CoobmecTBa Ba KaXIBIE GIOMKeTHRIE IO paspadaTsiBaercs
VHTerpamiosHeiM KOMHUTETOM 0 COrIACOBAHMIO C FOCYNApCTBAMH-WICHAMH U
yTBEpAKaaeTcA MeXTroCCOBETOM. ]

bromxet CoofmecTBa He MOXET HMETh ACQUIUT.

Briomrer Coobmecrsa ¢opMHMpyeTcs 3a C9€T HONEBBIX B3HOCOB
JorosaprBatomuxcs CTOPOR COTNACHO CNERyIOmeH mKane:

Pecmry6muxa benapycs-20%,;

Pecny6muxa Kazaxctan - 20%;

Keiprasckasn Pecoy6imika - 10%;

Poccuiickan Geaepammus ~ 40 %;

Pecrry6rmuka Tamxuxuctas - 10%.

Cpenctra fromxera CoobmecTBa HAPABIMOTCA Ha:

duHaHCHPOBAHHE NeATeNbHOCTH opranos EBpA33C;
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GHHAHCHPOBAaHHE  COBMECTHBIX — MEpOmpUsTHH  [[oroBapHBAIOMMXCA
CropoH, mpoBoauMEIX B pamkax CooOmecTna;

ApyrHe Oe/, He MPOTHBOPETalIHe MOM0KEHHAM HaCTOMIMEro JoreBopa.

B ciyaae, ecnm 3a1070KeHHOCTS OfHOR M3 Jorosapusaromexcs CTopoH
nepen GromkeroM EBpA3DC npessImaeT CyMMy, IKBHBATIEHTHYIO €€ FOINTHOMY
H0IEBOMY B3HOCY, pemennemM MexrocyaapcTBeHHOro CoBeTa 0Ha MOXKET OBITH
JDImeHa mpasa ronocoBarMa B oprasax CoomecTsa 10 MOMHOrO MOrameHHs
3a70/0keHHOCTH. IIpHHaanexasmme €H rojoca pacupeaerTOTCS  MEXIY
octamsHbME JloroapaBaronmumica CTOPOHaMHA IDONIOPIHOHATEHO HX B3HOCAM
B Oromxer CoobmectBa.

Crarns 16
IIpuBierun H HMMYHHTETBI

CoofmecTBO ¥ €ro IOUKHOCTHBIE JIMUA [ONB3YIOTCA OPHBIIETHAMHA H
AMMYHUTETAMH, KOTOpble HEOOXOMMMB! [UIA BBINOMHEHHS (VHKUHE H
ROCTIKEHHA Lefel, MpeTyCMOTPEeHHbIX HacTOSImM [JOroBOpOM B HOTOBOPAMH,
peicTByrOmEMHE B pamrax EBpA3lC.

ObveM mpuBmnerwii ¥ mMMyHuTeToB CoOdmmecTsa B ero AOUKHOCTHBIX
mmu, nepcoHana Cekperapmata ® [IpencTaBHTENBCTB  IHTErPaUHOHHOIO
Komurera, a Taioke [Toctnpenos Jorosapuparomuxca Cropo npu Coodmectse
OIpefeNAECTC OTAEMBHBIMH JOKYMEHTAMH.

Crates 17
Patowumii si3bik
PaGoyrmm s3pixoM EBpA3DC sBseTCs PYCCKuit S3BIK.

Crartps 18
Cpox mefiCTBHSI B BCTYIUIeHHE B CILTY

Hacrosmmit Jorosop 3axmo4aeTcs §a HEOMpeAeNeHHbIA CPOK.

Hacrosumuit  Jorosop mnofnexwur parAdukaumy [JorosaprBarOmmMMHC
CropoHaM#® ¥ BCTYTAeT B CHITY C JaThl COa9H AETIO3RTAPHIO, KOTOPBIM SBACTCA
HWurerpaimonssiii  KOMHTET, NOCIEIHEr0 YBEAOMIEHHS O BBIIOTHEHHH
BHYTPHIOCYAaPCTBEHHBIX IPOLIEAYP, HEOOXOIMMBIX UIA €r0 BCTYIUICHUS B CHLIY.

CropoHsl, B Ciyyae HeOOXOZMMOCTH, NPHBOIAT CBOE HAUMOHATBHOE
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33aKOHOJATEIBCTBO B COOTBCT(:T 'BHE ¢ DONOXCHHAMH HAaCTOAILETO HOI‘ 0BOpA.

Cratea 19
H3meHeHMS B J0TOTHEHUS
B Hacrosmmuii JoroBop MOryT OBITh BHECEHBI M3MCHEHHA H TONONHEHHS,
xoTopele  opopmimorcs  JloropapmBarommMHcs  CTOpOHaMH — OTAEMbHBIM
IPOTOKOMOM, SBILTIOMTHMCS HEOTHEMIEMOHR JacThI0 HacTosmero Jorosopa.

Crates 20
Perucrpanns
Hacrosmogit© Jorosop B cooTBeTcTBEM cO crathedr 102 Verasa OOH
nomnexuTt peractpawd B Cexpetaprate Opraamsamm O6be mpersnrx Hanmi.

Cosepmero B ropoge Actaga “IQ” oxrabps 2000 roma B omHOM
3K3eMIUIApe Ha 6emopyccKoM, Ka3axCKOM, KBIPIEI3CKOM, PYCCKOM B Ta/DKHKCKOM
MBKAX, OpHYeM BCe TEKCTBI HMEOT OOMHAKOBYI0 cwiry. B ciydae
BOHMKHOBEHHA  DasHOTJACHH IO  TeKkcTy  HacTosmero  Jorosopa
Jorosapusaromniecs CTopoHE! GyXyT HCIOIB30BATh TEKCT Ba PYCCKOM A3BIKE.

Tlowmmesti sx3eMmaip Jlorosopa XpaHWTCE B VIHTEIDaMOEEOM
Komutere, xoTopsli HampasmT kaxamo#t Morosapusarome#ics Cropome ero

3aBePEHHYI0 KOIHIO.

3a . 3a o 3a 2a . 3a
PecnyomKy OoRectry6maty  Kulproisekyr:  Succmitekylo  PecnySumbky
Benapycr Kaszaxcran Pecybmaxy  Wepepaumrwo  Tamxmxacran

e TR B Byorn” gl
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON THE ESTABLISHMENT OF THE EURASIAN ECONOMIC
COMMUNITY

The Republic of Belarus, the Republic of Kazakhstan, the Kyrgyz Republic, the Rus-
sian Federation and the Republic of Tajikistan, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Endeavouring to ensure the dynamic development of their States by harmonizing the
socio-economic transformations in progress and by making effective use of the economic
potential for improving the living standards of their peoples;

Determined to render their cooperation more effective in order to develop the process-
es of integration between them, and to deepen their mutual cooperation in various fields;

Aware of the need to coordinate their approaches in the matter of integration into the
global economy and the international trading system;

Declaring their willingness to comply to the full with their obligations under the
Agreement on a customs union between the Russian Federation and the Republic of Be-
larus of 6 January 1995, the Agreement on a customs union of 20 January 1995, the Treaty
on the deepening of integration in the economic and humanitarian fields of 29 March 1996,
and the Treaty on a customs union and a single economic space of 26 February 1999;

Reaffirming their commitment to the principles of the Charter of the United Nations
and to the generally accepted principles and rules of international law,

Have agreed as follows:
Article 1. Establishment of an international organization

The Contracting Parties hereby establish an international organization, the Eurasian
Economic Community (hereinafter referred to as EurAsEC or the Community).

EurAsEC shall have the powers voluntarily conferred on it by the Contracting Parties
under this Treaty. The Contracting Parties shall remain sovereign and equal subjects of in-
ternational law.

Article 2. Objects and purposes

EurAsEC is established in order effectively to advance the process of the formation by
the Contracting Parties of a customs union and a single economic space and to achieve the
other objectives and purposes laid down in the Agreements referred to above concerning a
customs union, the Treaty on the deepening of integration in the economic and humanitar-
ian fields and the treaty on a customs union and a single economic space, in accordance
with the phases outlined in those instruments.

Agreements concluded earlier between the Contracting Parties and the decisions of the
integration management organs shall continue to have effect unless they are contrary to this
Treaty.
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Article 3. Organs

To ensure the continuity of the integration management organs established earlier by
the Contracting Parties, the following shall be the organs responsible for implementing the
objectives and purposes of this Treaty within the framework of EurAsEC:

The Interstate Council;

The Integration Committee;

The Interparliamentary Assembly;
The Community Court.

The Interstate Council shall decide on the discontinuance of the activities of the inte-
gration management organs established by the Treaty on the deepening of integration in the
economic and humanitarian fields of 29 March 1996 and the Treaty on a customs union and
a single economic space of 26 February 1999.

Article 4. Chairmanship

The Interstate Council and the Integration Committee shall be presided over in turn by
each member State of the Community, in Russian alphabetical order, for a term of one year.

The procedure for determining the chairmanship of the other organs of the Community
shall be governed by the relevant rules.

Article 5. The Interstate Council

The Interstate Council shall be the supreme organ of EurAsEC. Its shall be composed
of the Heads of State and Government of the Contracting Parties.

The Interstate Council shall consider questions of principle in the Community relating
to the general interests of the States parties. It shall decide on the strategy, means and pros-
pects for developing integration and shall take decisions for implementing the objectives
and purposes of EurAsEC.

The Interstate Council shall give instructions to the Integration Committee and shall
submit questions and recommendations to the Interparliamentary Assembly, and queries to
the Community Court.

The Interstate Council may decide to establish subsidiary organs of the Community.

The Interstate Couneil shall meet at the level of Heads of State at least once a year, and
at the level of Heads of Government at least twice a year. Its meetings shall be presided
over by a representative of the Contracting Party which holds the chairmanship of the
Council.

The functions and working arrangements of the Interstate Council shall be determined
according to rules adopted by the Council at the level of Heads of State of parties to
EurAsEC.
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Article 6. Integration Commitiee

The Integration Committee shall be a standing body of EurAsEC.
I. The main tasks of the Integration Committee shall be to:
- Ensure cooperation between the organs of EurAsEC;

- Prepare proposals for the agenda of meetings of the Interstate Council and the level
at which they are to be held, together with draft decisions and documents;

- Prepare proposals for drawing up thc budget of EurAsEC and monitor its execution;
- Monitor the implementation of decisions taken by the Interstate Council.
For the purpose of fulfilling its tasks, the Integration Committee shall:

Take decisions within the limits of its authority as defined by this Treaty and also as
delegated to it by the Interstate Council;

Submit to the Interstate Council, on an annual basis, a report on the situation in the
Community and progress in the implementation of its objectives and purposes, a report on
its activities and a performance report on the budget of EurAsEC;

Consider measures designed to achieve the objectives of the Community, including the
conclusion of relevant treaties and the conduct by the Contracting Parties of a single policy
on specific questions, and prepare proposals accordingly;

Have the right to submit recommendations to the Interstate Council, recommendations
and questions to the Interparliamentary Assembly and the Governments of the Contracting
Parties, and questions to the Community Court.

2. The Integration Committee shall be composed of the Deputy Heads of Government
of the Contracting Parties. The Chairman of the Integration Committee shall participate in
meetings of the Interstate Council.

Meetings of the Integration Committee shall be held at least once every three months.

In the interval between meetings of the Integration Committee, the routine work of the
Community shall be carried out by the Commission of Permanent Representatives of the
Contracting Parties to EurAsEC, appointed by the Heads of the States parties.

3. The organization of work and the provision of information and technical support
to the Interstate Council and the Integration Committee shall be the responsibility of the
Secretariat of the Integration Committee (the Secretariat).

The Secretariat shall be headed by a Secretary-General, who shall be appointed by the
Interstate Council on a proposal by the Integration Committee, to serve for a term of three
years.

The Secretary-General shall be the chief administrative officer of the Community and
shall participate in meetings of the Interstate Council and the Integration Committee.

The Secretariat shall comprise nationals of the States parties appointed on a quota basis
to reflect the assessed contributions of the Contracting Parties to the budget of the Commu-
nity, together with staff appointed on a contractual basis.
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In the performance of their duties, the Secretary-General and the staff of the Secretariat
shall not seek or accept instructions from any Contracting Party or from any authority out-
side the Community.

They shall refrain from any acts which might reflect upon their position as internation-
al officials answerable only to EurAsEC.

The Contracting Parties undertake to respect the international character of the duties
of the Secretary-General and the staff of the Secretariat and not to seek to exert any influ-
ence over them in the performance of their duties.

The functions and working arrangements of the Integration Committee shall be deter-
mined according to rules adopted by the Interstate Council.

Article 7. The Interparliamentary Assembly

The Interparliamentary Assembly shall be the organ of parliamentary cooperation
within the framework of EurAsEC. It shall deal with questions of the harmonization (bring-
ing closer together, unification) of the national legislation of the Contracting Parties and the
question of bringing that legislation into conformity with treaties concluded within the
framework of EurAsEC, with a view to achieving the objectives of the Community.

The Interparliamentary Assembly shall be composed of members of parliament dele-
gated by the parliaments of the Contracting Parties.

The Interparliamentary Assembly, acting within the limits of its competence, shall:

Draft framework legislation for examination by the Interstate Council in the basic
areas of legal relations;

Adopt model draft laws to serve as a basis for the drafting of national legislation;

Be able to submit recommendations to the Interstate Council, questions and recom-
mendations to the Integration Committee and the parliaments of the Contracting Parties,
and questions to the Community Court.

The regulations governing the work of the Interparliamentary Assembly shall be ap-
proved by the Interstate Council.

Article 8. The Community Court

The Community Court shall ensure that this Treaty and other treaties in force in the
Community and decisions adopted by the organs of EurAsEC are applied by the Contract-
ing Parties in a uniform manner.

The Community Court shall also deal with disputes of an economic character arising
between the Contracting Parties on matters relating to the implementation of decisions of
EurAsEC organs and the provisions of treaties in force within the Community, and hand
down interpretations and rulings on them.

The Community Court shall be composed of representatives of the Contracting Parties,
not more than two from each Contracting Party. The judges shall be appointed by the In-
terparliamentary Assembly, on a proposal by the Interstate Council, to serve for a term of
six years.
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The organization and working arrangements of the Community Court shall be deter-
mined in its Statute, which shall be adopted by the Interstate Council.

Article 9. Membership

Membership of EurAsEC shall be open to all States which accept the obligations aris-
ing from this Treaty and other treaties in force within the Community, according to a list
determined by the Interstate Council, and which in the opinion of the members of EurAsEC
have the capability and intention of fulfilling these obligations.

Any Contracting Party may withdraw from membership in EurAsEC provided that it
has fulfilled its obligations to the Community and its members and has sent an official no-
tification of its denunciation of this Treaty to the Integration Committee no later than
twelve months prior to its withdrawal. Its withdrawal shall take effect during the current
budget year if the notification was sent prior to the adoption of the budget for the subse-
quent budget year. If the notification is sent after adoption of the budget for the subsequent
year, the withdrawal shall take effect in the subsequent budget year.

A Contracting Party in breach of the provisions of this Treaty and/or of treaties in force
within the Community may be suspended, by a decision of the Interstate Council, from par-
ticipation in the work of EurAsEC organs. If the Contracting Party continues to be in breach
of its obligations, the Interstate Council may decide to exclude it from the Community from
a date to be determined by the Council itself.

Article 10. Observers

Any State or international inter-State (intergovernmental) organization may, on re-
quest, be granted observer status in EurAsEC.

Decisions whether to grant, suspend or cancel observer status shall he made by the In-
terstate Council.

Article 11. Legal capacity

EurAsEC shall, in the territory of each Contracting Party, have the necessary legal ca-
pacity to achieve its objectives and purposes.

EurAsEC may enter into relations with States and international organizations, and con-
clude treaties with them.

EurAsEC shall have the rights of a legal person for the achievement of its objectives
and purposes, and may, inter alia:

- Conclude treaties;

- Acquire and dispose of property;

- Take part in court proceedings;

- Open accounts and perform transactions with monetary funds.
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Article 12. Seat of international organs

The seat of the Integration Committee shall be the city of Almaty (Republic of Kaza-
khstan) and the city of Moscow (Russian Federation).

The seat of the Interparliamentary Assembly shall be the city of St. Petersburg (Rus-
sian Federation).

The seat of the Community Court shall be the city of Minsk (Republic of Belarus).

Missions of the Integration Committee may be opened in the States members of the
Community by a decision of the Interstate Council.

Article 13. Procedure for the adoption of decisions

The Interstate Council shall adopt all decisions by consensus, according to the princi-
ple "consensus minus the vote of the interested Contracting Party", except for decisions on
the suspcnsion of membership or exclusion from the Community.

In the Integration Committee decisions shall be taken by a majority of two thirds of the
votes. If four Contracting Parties have voted in favour of a decision, but the decision has
not obtained a two-thirds majority, the question shall be referred to the Interstate Council
for consideration. The number of votes for each of the Contracting Parties shall correspond
to its contribution to the budget of the Community, as follows:

Republic of Belarus - 20 votes;
Republic of Kazakhstan - 20 votes;
Kyrgyz Republic - 10 votes;
Russian Federation - 40 votes;

Republic of Tajikistan - 10 votes.
Article 14. Execution of decisions

Decisions of the organs of EurAsEC shall be executed by the Contracting Parties by
the adoption of the necessary national normative instruments, in accordance with national
legislation.

The organs of the Community shall, within the limits of their competence, monitor the
performance by the Contracting Partics of their obligations in the implementation of this
Treaty and other treaties in force within the Community and of decisions by organs of
EurAsEC.

Article 15. Financing

The work of EurAsEC organs shall be financed from the budget of the Community.

The budget of the Community for each budget year shall be drawn up by the Integra-
tion Committee by agreement with thc member States, and shall be adopted by the Inter-
state Council.
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The budget of the Community may not incur a deficit.

The budget of the Community shall be made up of the assessed contributions of the
Contracting Parties, according to the following scale:

Republic of Belarus - 20 per cent;

Republic of Kazakhstan - 20 per cent;

Kyrgyz Republic - 10 per cent;

Russian Federation - 40 per cent;

Republic of Tajikistan - 10 per cent.

The budget funds shall be used:

To finance the activities of the organs of EurAsEC;

To finance joint measures by the Contracting Parties, carried out within the framework
of the Community;,

For other purposes not contrary to the provisions of this Treaty.

If the amounts owed by any Contracting Party to the EurAsEC budget exceed a sum
equivalent to its annual assessed contribution, the Interstate Council may decide to deprive
it of its voting rights in the Community organs until its dues have been paid in full. In that
case its votes shall be distributed among the remaining Contracting Parties in proportion to
their contributions to the Community budget.

Article 16. Privileges and immunities

The Community and its officials shall enjoy the privileges and immunities necessary
for the exercise of their functions and the achievcment of the purposes specified in this
Treaty and in the treaties in force within the framework of EurAsEC.

The range of privileges and immunities of the Community and its officials, the staff of
the Secretariat and the missions of the Integration Committee, and also of the Permanent
Representatives of the Contracting Parties to the Community, shall be defined in separate
instruments.

Article 17. Working language
The working language of EurAsEC shall be Russian.
Article 18. Period of validity and entry into force

This Treaty is concluded for an indefinite period.

This Treaty is subject to ratification by the Contracting Parties, and shall enter into
force on the date on which the last notification of the completion of the internal procedures
required for its entry into force is given to the depositary, which is the Integration
Committee.

The Parties shall, if necessary, bring their national legislation into conformity with the
provisions of this Treaty.
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Article 19. Amendments and additions

Amendments and additions may be made to this Treaty by the Contracting Parties, in
the form of a separate protocol, which shall be an integral part of this Treaty.

Article 20. Registration

In accordance with article 102 of the Charter of the United Nations, this Treaty shall
be registered with the Secretariat of the United Nations.

Done in the city of Astana on 10 October 2000 in a single original in the Belarusian,
Kazakh, Kyrgyz, Russian and Tajik languages, all texts being equally authentic. In the
event of any disagreement coneerning the text of this Treaty, the Contracting Parties shall
use the Russian text.

The original text of the Treaty shall be retained by the Integration Committee, which
shall transmit a true copy to each Contracting Party.

For the Republic of Belarus:
A. LUKASHENKO

For the Republic of Kazakhstan:
N. NAZARBAYEV

For the Kyrgyz Republic:
A. AKAYEV

For the Russian Federation:
V. PUTIN

For the Republic of Tajikistan:
E. RAKHMONOV
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